מחזותיו של תיאודור הרצל
משב בלזם
תיאודור הרצל נודע כיום כמייסד התנועה הציונית, אך מעטים יודעים שהוא היה עיתונאי מצליח, מהחשובים והמרכזיים בעיתונאי אוסטרו-הונגריה. מעטים עוד יותר יודעים שתיאודור הרצל היה מחזאי, ולמעשה מחזאי מוכר ומצליח יחסית בתקופתו. הוא כתב מחזות רבים, חלקם עלו על הבמות המרכזיות בעולם דובר הגרמנית, ובעיקר בווינה, בברלין ובפראג. 

כמעט כל המחזות של הרצל הן קומדיות-סלון, שלועגות לחיי נישואים, לבגידות ולאהבהבים בחברה הבורגנית של תקופתו. מחזאוּת שכזאת, שמבקרת את הבורגנות ולועגת לה, הייתה נפוצה בתקופתו של הרצל. קומדיות-הסלון השפיעו והושפעו מסגנון ה-"דקדנס", וההשפעה המרכזית הגיעה לעולם דובר הגרמנית מצרפת. גם מחזאים בריטיים כמו אוסקר וויילד כתבו מחזות מסוג זה. 
באופן כללי, העיסוק במין ובמיניות היה אפייני מאוד לווינה במפנה המאות. מחזאים חשובים כמו ארתור שניצלר, הוגו פון הופמנסתאל, ריכרד בר-הופמן ואחרים פעלו בווינה והיו מחוג מכריו של הרצל. אמנות ה-"דקדנס" זכתה לפריחה בווינה. כאן כדאי להזכיר שם נוסף מווינה במפנה המאות, אבי הפסיכואנליזה זיגמונד פרויד. פרויד ככל הנראה לא הכיר את הרצל אישית (על אף שהתגוררו באותו הרחוב זמן מה), אך אין ספק שרוח הפסיכואנליזה, שפרויד היטב להגדירהּ, היו נפוצות מאוד במחשבה וביצירה בווינה בתקופתו, ובתוך כך - גם במחזותיו של תיאודור הרצל.
כאמור, הרצל זכה להצלחה לא מבוטלת כמחזאי. על הבמה היוקרתית ביותר ברחבי האימפריה האוסטרו-הונגרית – הבורגתיאטר בווינה – העלו שלושה ממחזותיו, עוד בימי חייו: הפליט (Der Flüchtling), טברין (Tabarin, אותו עיבד הרצל על פי סיפור מאת הסופר הצרפתי קטול מנדס - Catulle Mendès), I love you, ועוד שני מחזות אותם כתב בשיתוף עם הוגו ויטמן: גונבי ציד (Wilddiebe) ו-האישה בשחור (Die Dame in Schwarz). אין ספק כי הישגים אלו, גם אם אינם מזהירים במיוחד, אינם מבוטלים, ואכן היה הרצל מחזאי ידוע ומוכר כמו שתיאר אותו שטפן צווייג
.
הרצל כתב מחזות רבים והיה מחזאי פעיל עד ימיו האחרונים, גם בלהט העשייה הציונית. חלק מהחוקרים את תולדות הרצל מפריזים ומתייחסים גם למחזות לא שלמים או טורים (פיליטונים) בעיתון שכתובים כדיאלוג בתור מחזות. החוקר אוסקר רבינוביץ'
 מגיע למספר המופלג של 32 מחזות שאותם, לטענתו, כתב הרצל. 

כאן אתייחס לגישה המצמצמת יותר, זאת שמופיעה בסוף ספרו של אלכס ביין הרצל – ביוגרפיה (עמ' 431-432). הרשימה היא של 16 המחזות השלמים שהרצל כתב בין השנים 1880-1901. 
אספר מעט על ארבעה מחזות מייצגים וחשובים ביצירה של הרצל.

הגטו החדש (Das neue Ghetto)

מחזה זה הוא אחד משני המחזות היחידים של הרצל (יחד עם סולון בלודיה) שתורגמו לעברית. אין זה מפתיע, היות ששני מחזות אלו אינן קומדיות על הבורגנות. לא רק זאת, הגטו החדש הוא המחזה היחידי של הרצל שעוסק באופן גלוי ב-"שאלת היהודים" ולמחזה חשיבות היסטורית יוצאת דופן. 

חשיבותו של המחזה נובעת מהשפעתו היסטורית על התפתחות הרעיון הציוני אצל הרצל. המחזה מהווה שלב מרכזי בפנייתו של הרצל להקמת התנועה הציונית. לא מקרי שהיה זה התיאטרון, שהיווה את השלב המכריע ביותר בשינוי אותו עבר הרצל, טרם התמסרותו לחלוטין לעניין הציוני. 
לקורא המודרני המחזה עלול להיראות משעמם ולא רלוונטי. הרי מה הגיוני יותר עבורנו מאשר העובדה שהרצל יכתוב על אודות היהודים ומצוקותיהם. הרצל 'שלנו' הוא מייסד התנועה הציונית... אך ב-1894, כשכתב את המחזות, הוא עצמו נבהל מתעוזתו. הוא שלח את המחזות בשם בדוי, בעזרתו האדיבה של ידידו, המחזאי הנודע ארתור שניצלר. 
שניצלר אכן מילא את בקשתו של הרצל ושלח את המחזות לתיאטרונים החשובים בווינה, בברלין ובערים נוספות, אך המחזות נדחו שוב ושוב. מהן בעצם הסיבות לכך שהמחזה נדחה כאשר הוצע ב-1894?

1) מנהלי התיאטראות חששו מאוד להתמודד עם הנושא המורכב והטעון של "שאלת היהודים" וכשלון האמנציפציה. לא רק מנהלי התיאטראות חששו מהעיסוק בנושא: בפראג, למשל, היו אלה ראשי הקהילה היהודית שדרשו חד-משמעית שהמחזה לא יעלה, למרות המלצתם של מנהלי התיאטרון הגרמני בפראג להעלותו. 
2) בחירתו של הרצל להשתמש בשם בדוי: בשלב זה שמו של הרצל היה ידוע למדי בעולם התיאטרון, הן כמחזאי והן כעיתונאי. מספיק היה השימוש בשם "תיאודור הרצל" ככותב המחזה כדי לפתוח עבורו את דלתות התיאטרון, שניצלר אף אמר זאת להרצל מפורשות בחליפת המכתבים בינם. התעקשותו של הרצל לשלוח את המחזה בשם בדוי, ללא ספק פגעה בסיכויי ההתקבלות של המחזה. כמה לא מפתיע שמספר שנים אחר-כך ב-1898, כאשר נשלח בשמו של תיאודור הרצל, התקבל המחזה בקארל-תיאטר בווינה (וכן בברלין, בהמבורג ובערים רבות בגרמניה ובאוסטרו-הונגריה).

3) המחזה אינו טוב מספיק: המחזה חושף את החולשות המרכזיות של הרצל כמחזאי: דמויות מופרכות שקשה להזדהות איתן, עלילות פתלתלות ולא עקביות וחוסר עניין ודחיסות דרמטיים. בעוד שבקומדיות של הרצל דברים אלו צרמו פחות, בזכות חוש ההומור הסרקסטי והאלגנטי שלו, שהיה אהוב כל כך על הקהל הווינאי, בדרמות כמו הגטו החדש, השלד הדרמטי חשוף יחסית, ובמקרה זה הוא אינו טוב דיו.
אך כמו שנאמר, בשנת 1898 הרצל שוב הגיש את המחזה, הפעם לא בשם בדוי אלא בשמו, והמחזה התקבל ועלה בווינה ובערים רבות נוספות.

בשנת 1898 כבר היה הרצל בעיצומהּ של הפעילות הציונית, לאחר הקונגרס בבאזל, ונודע בכל אירופה על פעילותו זאת. העלאת המחזה הגטו החדש בשלב זה הייתה מתכון בטוח להתלקחות יצרים. ואכן פולמוס ער נוצר בעקבות עליית ההצגה.

ההצגה זכתה לחיי נצח נוספים, בספרו המהפכני של אבי הפסיכואנליזה זיגמונד פרויד פירוש החלום
, שכן הצפייה בהצגה זאת, היא שהביאה את פרויד לחלום על קשיי היהודי בגולה (עמ' 412).
סיפור העלילה: המחזה מספר את סיפורו של יעקב סמואל, יהודי צעיר, משפטן מבריק ואידיאליסט. לאחר נישואיו הוא מרבה לבלות בחברה יהודית, זאת של אשתו. בשל כך מתרחקים ממנו חבריו הנוצרים, שאינם יכולים להיראות בחברתו ולסכן כך את מעמדם. בד בבד, יעקב סמואל מסתבך עם רוזן אנטישמי. בבעלות אותו רוזן מכרה פחם. יעקב סמואל, שמסייע משפטית לכורי-הפחם המנוצלים במכרה, משכנע אותם לשבות למען יובטחו תנאיהם ובטיחותם. דווקא בשל השביתה מתרחש אסון במכרה וכמה מהכורים מאבדים את חייהם.

ההסתבכות בין יעקב סמואל לרוזן האנטישמי בלתי נמנעת. הם נדרשים לפתור את הסכסוך בדו-קרב, ובמהלכו מוצא יעקב סמואל את מותו. על ערש דוויי מבין יעקב סמואל כי לא ניתנה ליהודים מעולם אמנציפציה אמיתית. גם מחוץ לגטו הממשי, עדיין חיים היהודים במעין גטו. החברה הנוצרית מעולם לא ניסתה לקרב באמת את היהודים לתוכהּ.

קטי שלנו (Unser Käthchen)

מבין עשר הקומדיות של הרצל על נושא הנישואין, קטי שלנו הוא המאוחר (1898), הבשל והשלם ביותר.

סיפור העלילה: את הזוג הדינגר מבקר חברם הוותיק סיוורס, אשר גר זה שנים באוסטרליה. אמנם הדינגר, ראש המשפחה, אינו יודע זאת, אך לסופי, אשתו, היכרות מעמיקה אף יותר עם אותו סיוורס: מתברר כי  בשנות נישואיהּ להדינגר, ניהלה סופי רומן עם סיוורס ולמעשה הוא האב הביולוגי של בתהּ הקטנה קטי. המחזה ממשיך כקומדיה של טעויות: מרתה, האחות המבוגרת, מבקשת להתגרש מבעלהּ; קטי מתאהבת בפרקליט, שהועסק על ידי סיוורס ועל ידי אמהּ כדי להבטיח שתירש את סיוורס (היא אינה יודעת שהוא אביהּ), ובמקביל, המזן, ידיד המשפחה וידידו של הפרקליט, מנסה לפתות את כל שלוש הנשים של משפחת הדינגר... כאמור, חוסר ההבנה, חוסר התקשורת והבלגן חוגגים.
העלילה הפתלתלה והקצבית לועגת לחיי הנישואים, לגברים המפוחדים ולנשים המתעמרות בבעליהן. היחיד שחושב שהנישואים הם ערך מקודש הוא סיוורס, הבוגד הסדרתי שמעולם לא נישא.

המחזה, שנכתב ב-1898, התקבל על ידי הבורגתיאטר מיד, מתוך כוונה להעלותו תוך שלושה חודשים. אך עם תחילת החזרות הרימה את ראשהּ האנטישמיות המכוערת של וינה במפנה המאות, וגרמה לבורגתיאטר "להשתפן". באצטלה של התנגדות הצנזור בוטלה ההעלאה הצפויה של המחזה בבורגתיאטר. 

יש לזכור כי בתקופה זו הרצל כבר היה ידוע ומוכר כמנהיג התנועה הציונית. עוד באותה השנה עלה המחזה הגטו החדש, שעשה הדים ואף עורר מהומות. העיתונות האנטישמית חגגה את דחייתו של הרצל. בעיתונות הופיעו אינספור קריקטורות ובדיחות. באחד העיתונים האנטישמיים נכתב למשל שחזרזירה מאולפת תגלם את דמותהּ של קטי. 

לבסוף עלה קטי שלנו ב-Deutsch Volkstheater (התיאטרון הגרמני העממי בווינה) בפברואר 1899.

גונבי ציד (Wilddiebe)

המחזה המצליח ביותר של הרצל,שנכתב בשיתוף עם הוגו ויטמן המנוסה והוותיק ממנו. ההצגה התקבלה לבורגתיאטר ב-1889 והמשיכה לרוץ בהצלחה רבה חמש-עשרה שנה. ההצגה האחרונה הייתה ב-25 באוקטובר 1904, מספר חודשים אחרי פטירתו של תיאודור הרצל.

סיפור העלילה: למלון נופש מגיעים שלושה גברים, פיליפ פון סוראו, מקס פון תירמר וקנפקה. לשלושתם תחביב מיוחד – 'לצוד' נשים, נשואות או רווקות אין זה משנה, העיקר זה הצייד. העיקר הספורט וההנאה. אך בבית מלון זה צפויה להן הפתעה: ז'ולי מילר ובתהּ אֵמי מתאכסנות שם. 
ז'ולי היא גרושתו של סוראו, שממנהּ נפרד לפני שנים, ואֵמי היא בִּתם אשר כלל לא מכירה את אביהּ. וכאילו לא די בכך – מקס, הצייד הצעיר, מתאהב באֵמי. אהבתו לאֵמי אמיתית ואין הוא רוצה לצוד אותה אלא לחיות עמה, להינשא לה. על הרקע הזה נוצרות סיטואציות משעשעות למדי: סוראו מנסה למנוע ממקס לחזר אחרי אֵמי, בתו (אך לא מקס ולא אֵמי יודעים כי סוראו הוא בעצם אביהּ). מקס וסוראו, הציידים, אשר כבר מורגלים בצייד, שוקלים לעזוב – לזנוח את התחביב. בסוף, כמובן, הכול בא על מקומו בשלום. סוראו חוזר לזרועותיהּ של ז'ולי והם נישאים שוב, וגם מקס ואֵמי נישאים. רק קנפקה, שאליו מצטרף גוטליב שאדנבק, ממשיכים במסורת גונבי הציד: חיי שחיתות וחופש.
סולון בלודיה (Solon in Lydien)

כמו הגטו החדש, שתורגם לעברית, גם סולון בלודיה מעט חריג ביצירה התיאטרונית של הרצל. וכמו הגטו החדש, גם הוא זכה לתרגום לעברית.

המחזה אף הועלה בישראל בשנת 1949 על ידי תיאטרון "האהל", במקביל להעלאת עצמותיו של הרצל לקבורה בישראל. זהו למעשה המחזה היחידי מאת הרצל שעלה באופן מקצועי על קרשי הבמה בישראל.

המחזה הוא עיבוד לבמה, שכתב הרצל, של אחד הסיפורים שהופיעו בספרו סיפורים פילוסופיים (1900). מדובר במשל לנחיצות העמל לקיום האנושי. נקל להבין את המחזה לאור משנתו הציונית של הרצל. כפי שסיכם הרצל את נאום הנעילה של הקונגרס הציוני הראשון בבאזל, בתאריך ה-31 באוגוסט 1897: "ביום שבו תהיה המחרשה בידו האמיצה של האיכר היהודי, תמצא שאלת-היהודים את פתרונה". 

המחזה עלה בשנת 1903 בתיאטרון הגרמני בפראג.

סיפור העלילה: סולון, המחוקק האתונאי הנודע, מגיע ללודיה כאורחו של קרויסוס, מלך הלודים. בעודו שם מגיע בחור צעיר, אויקוסמוס שמו, אל המלך, ומספר על המצאתו המהפכנית: דרך חדישה להפיק קמח ללא מאמץ. בלי זריעה, בלי קציר ובלי טחינה. פשוט, קמח שמייצר את עצמו. אויקוסמוס מבקש, בתמורה לגילוי ההמצאה, לשאת את בת המלך – אומפלה. המלך קרויסוס נועץ באורחו החכם, סולון, מה עליו לעשות. "המיתהו" אומר סולון למלך הנדהם. סולון מסביר כי ללא עמל יהפוך העם לחסר מנוחה. זהו הרעב שמבטיח את עתידנו, בלעדיו ישרור כאוס בממלכה.

קרויסוס מתלבט ובינתיים מנסה לבחון את ההמצאה, והתוצאות לא מאחרות לבוא. העם כועס ומאיים למרוד. האיכרים כועסים שנלקחה מהם פרנסתם, וחוסר המעש יוצר תסיסה והופך למסוכן.

קרויסוס מבין כי סולון צדק, המצאתו של אויקוסמוס מסוכנת. למען שלמות הממלכה, למען עתידם, אויקוסמוס חייב להיפטר מהמצאתו. כאשר אויקוסמוס בר-הלבב מסרב להשמיד את המצאתו נאלץ המלך להמיתו ושם טיפת תרעלה בכוס-היין של העלם.
רשימת ההעלאות חלקית (בערים גדולות) של מחזות של הרצל:
1885 – טברין – מבוצע בניו-יורק ע"י השחקן פרידריך מיטרוורצר.

1888 – הוד מעלתו – תיאטרון וואלנר, ברלין , קארל-תיאטר (וינה), לובתיאטר (ברסלאו), התיאטרון 

הגרמני (פראג).

הפליט – בורגתיאטר (וינה).

גונבי ציד (בשיתוף עם הוגו ויטמן) – בורגתיאטר (וינה).

1890 – אשתך השטן (אופרטה, ליברית: תיאודור הרצל) - התיאטרון על נהר וין (וינה).


מה יגידו הבריות? – התיאטרון הגרמני (פראג), ברלין.

1891 – האישה בשחור - בורגתיאטר (וינה).


נסיכים מארץ הגאונים – קארל-תיאטר (וינה).

1895 – טברין - בורגתיאטר (וינה).

1898 – הגטו החדש - קארל-תיאטר (וינה), התיאטרון הברלינאי והתיאטרון המבורג.

1899 – קטי שלנו - התיאטרון הגרמני העממי (ווינה), התיאטרון הגרמני (פראג).

1900 – גרטל – ריימונד-תיאטר (וינה).


I love you - בורגתיאטר (וינה).

1903 – סולון בלודיה - התיאטרון הגרמני (פראג).
1885 – Tabarin - performed in New-York by Friedrich Mitterwurzer.
1888 – Seine Hoheit – Berliner Wallner-Theater, Carltheater (Vienna), Lobetheater 
(Breslau), Deutsches Theater (Prague);  

Der Flüchtling – Burgtheater (Vienna);

Wilddiebe (written with Hugo Wittmann) Burgtheater (Vienna).
1890 – Des Teufels Weib (Operette. Text by Herzl) – Theater an der Wien (Vienna);

Was wird man sagen? - Deutsches Theater (Prague), Berlin.
1891 – Die Dame in Schwarz – Burgtheater (Vienna);

Prinzen aus Genieland - Carltheater (Vienna).
1895 - Tabarin– Burgtheater (Vienna).
1898 – Das neue Ghetto - Carltheater (Vienna), Berliner Theater, Hamburger 
Theater.

1899 – Unser Käthchen – Volkstheater (Vienna), Deutsches Theater (Prague).
1900 – Gretel – Raimundtheater (Vienna);

I love you – Burgtheater (Vienna).
1903 – Solon in Lydien - Deutsches Theater (Prague)
� לדומא, בספר: סטפו צווייג, אנשים וגורלות, תרגם מגרמנית: צבי ארד, זמורה ביתן (1986), עמ' 149-154.


� Oskar K. Rabinowicz Herzl the playwright, (reprinted from: Jewish book annual, vol.18, 1960-1961. New York: The Jewish Book Council of America. 1961).


� זיגמונד פרויד (1900) פירוש החלום, תרגמה מגרמנית: רות גינזבורג, עם עובד (2007). בצורה מאוד לא מפתיעה, פרויד מזכיר בספרו שצפה בהצגה "הגטו החדש" בלי לציין את שם מחברהּ הידוע מאוד.
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